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METOAUKA IIOI'PY’KEHUSA B OBYYEHUUA
NHOCTPAHHOMY A3bBIKY

AnHoTaumsi. B cratbe ucciaegyeTrcss METOJ S3bIKOBOIO MOTPYKEHUS Kak
dbopmMa MHOTOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHus. PaccMaTtpuBaeTcs UCTOpPHUS TMOSIBICHUS
METOJ]a, OMPEACIISIIOTCSI €r0 OCHOBHBIE BHJIBI, CPEIU KOTOPBIX BBIACISIOT
paHHee, cpefHee W To3[Hee MorpyxeHue. MccienyroTcss OCHOBHBIE THIIBI
MOTPYKEHUS: TMOJHOE, YacCTUYHOE U JABYSA3BIUHOE. ABTOpP OIKCHIBAECT
MPEUMYIIECTBA M HEJOCTAaTKU MPUMEHEHUs] JAaHHOTO METOJa Ha TMPaKTHUKE,
paznuuHbie GopMbl pabOThl Ha 3aHATUAX. [lermaeTcss BBIBOJ OTHOCHUTEIBHO
3G ()EKTUBHOCTH TMPUMEHEHUS METOJMKH TOTPY>KEHHUS TpU  OOy4YEeHHUH
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KawudeBble ciaoBa: MeTOAMKAa TMOrPYKEHHS, IIOJHOE IOTPYKEHHE,
YaCTUYHOE TOTPY)KEHHE, OWJIMHTBU3M, paHHEE T[OrPYXKEHUE, CpeaHee
MOTPYKEHUE, MTO3/IHEE MOTPYKEHUE.
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METHOD OF IMMERSION IN TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE

Abstract. The article explores the language immersion method as a form of
multilingual education. The history of the appearance of the method is
considered, its main types are determined, among which there is early, delayed
and late immersion. The main types of immersion are explored: total, partial and
bilingual. The author describes the advantages and disadvantages of applying
this method in practice as well as various forms of work in the classroom. A
conclusion is made regarding the effectiveness of the immersion technique in
teaching a foreign language.

Key words: immersion technique, total immersion, partial immersion,
bilingualism, early immersion, delayed immersion, late immersion.
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MeTton SI3BIKOBOTO MOTPY>KEHHUSI MPEACTaBIsIeT cOOOW OnWH W3 Hauboiee
3(pPEKTUBHBIX METOAOB HM3YyUYEHHs WHOCTPAHHOTO s3blka. JlaHHas MeToAHKa
oObenuHsIeT B ceOe pazIuYHbIe CHOCOOBI M3Yy4YeHUS fA3bIKA M KOTHUTHBHYIO
IICUXOJIOTHIO, TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYET OBICTPOMY pa3BUTHIO YCTHOM peun. Ha
3QHSATUAX MMOJTHOCTHIO WM YACTUYHO MCKITFOYAETCSI POAHOM SI3bIK, UTO MO3BOJISET
MOTPY3UTHCS B A3BIKOBYIO CPELLY.

BnepBbie sTta Metoaumka mnosBuiack B KaHajme u Obuia paspaboTaHa
M. bepnuniem. OHa Oblia HampaBlieHa Ha OOyueHHE HaceJIeHUsl PpaHIly3CKOMY
S3BIKY. ITO OBLIO CBSI3aHO C ATHOJMHIBUCTUYECKOM cUTyaluen B ctpane. [lozxke
JAHHYI0 METOJUKY HCCIeoBal B CBOMX paboTax OoJrapckuil y4yeHbIid
I'. K. JIozanoB. IlocnemoBarensiMu MeTOAUKA B Poccum SBISIIOTCS  ydeHbIE
. YO. lllextep u I'. A. Kuraiiropoackas.

B Hacrosiiiee BpeMs METO/ MOTPYKEHHS MOMYJISIPEH B TaKMX CTpaHax, Kak
Ouunsuausg, Octonus, Kanama, Ascrpanus, Anonusi, Wcnanusa, Hosas
3emangusa u CIIA. Ognako B bemapycu naHHas MeTOIMKAa NMPAKTUYECKH HE
UCIIOJNIb3yeTCs B CHCTEME O0pa30BaHUsl, 3a MCKIIOYEHHEM YYEOHBIX IIEHTPOB,
A3BIKOBBIX KYPCOB M YAaCTHBIX JETCKUX CaJ0B, KOTOPbIE MPEMJIaratoT OKYHYThCS
B CpE/ly U3y4aeMOro s3bIKa.

I'maBHOM 1ENBI0O METOAMKU SBISETCA OO0IIee KYJIBTYpPHOE U  SI3BIKOBOE
pa3BUTHE, a Takke (POPMUPOBAHME MHOTOS3BIYHOM M  MOJUKYJIBTYPHOR
auyHocTH. Haxonsick B cpeie M3ydyaemoro si3blka, Y4Yalllhics HE TOJIBKO
yCBaMBAa€T HOBBIC 3HAHUS, HO U KYIbTYpy S3bIKa, MaHepy OOILIEHHUs, YTO
3arparuBaeT cepy camMOBBIpAKECHHS TUYHOCTH. MOXHO CKa3aTh, YTO U3yUYEHUE
MHOCTPAHHOTO S3bIKa MPUBOAUT K HOBOMY CaMOCO3HAHUIO U CAMOOUTYIIIEHHUIO.

B 3aBucumocTu oT Bo3pacTa yJalerocs U Hauaja ero 00yueHus CyliecTBYeT
CIeqyroIas Kiaccu(UKaIus BUOB SI36IKOBOTO MOTPY>KEHUS

1. Pannee s3pikoBoe morpyxkenue (anmi. Early Language Immersion)
pPEKOMEH/IyeTCsl HauuHaTh B 5-0 JIeT, KaKk MpaBWjIo, B TOM BO3pacTe peOCHOK
HaxOAUTCA B JIETCKOM caJy WJIA B mepBoM kiacce. CUMTaeTcs, 4TO B ITOM
Bo3pacTe peOeHOK Oosiee BOCpUUMYUB K oOydeHuro. HM3HauanbHO Bce
MpEAMEThl HM3y4YalOTCd Ha POJHOM S3bIKE, 3aT€éM TOCTENEHHO BBOJUTCS
WHOCTPAHHBIN SI3bIK, U YK€ K 5 knaccy 50% npeIMeToB npenoaacTcs Ha HEM.

2. Cpennee s3pikoBoe norpyxkenue (anri. Delayed Language Immersion),
KaKk mnpaBuiao HayumHaercs B 9-10 gmer, uHbIME cinoBamu, 4-5-bIi1  Kjacc.
[Tonpa3zymeBaeTcsi, 4YTO IO 3TOTO SA3bIK U3y4ascs B JETCKOM Caay WM HayajdbHOU
HIKOJIE.

3. [lozanee s3pikoBoe morpyxkenue (anmi. Late Language Immersion)
ocymectBisiercs B 11-14 ner (6-7 kmacc), OKOJO OJIHOIO-IBYX JIET BCE
MPEAMETHI U3Y4YalOTCSl TOJBKO HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE, 3aTEM CIIEYET MEPUOJ
JIBYSI3BIYHOTO OOY4YEeHHS, TO €CTh 4YacTh MPEIMETOB MPEMOAACTCS Ha POTHOM
A3bIKE, @ YaCTh HA MHOCTPAHHOM [ 1].

[To crenenu NorpyKeHUsi METOJ IPUHATO PA3AEIATH HA CICAYIOIIUE TUIIbL:
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1. I[Tomnoe morpy:xenue (Total immersion). Yyamuecst NOCBSIIAOT BCE CBOE
BpEeMs U3yUEHHUIO MHOCTPAHHOTO s3bIka. OHU MPUBBIKAIOT K HEMOATOTOBICHHBIM
JasoraM BMECTO HCIOJNb30BAHUS 3ayYEHHBIX MPEIJIOKEHUNH, YTO MOMOTaeT
MIPEOIOTIETh SI3BIKOBOM Oaphep.

2. Yactuunoe mnorpyxenue (Partial immersion). Yuammecss MHOCBSILAIOT
HOJIOBHHY Y4€OHOI0 BpeMeHM O0ydeHHI0. Taxke MHOTO BHUMaHHS YIEISIETCS
KyJIbTyp€ CTPAaHbI U3y4aeMOTrO S3bIKA.

3. AByctopoHHee, unu ABys3bluHOE morpyxeHue (Two-way or bilingual
immersion). YacTb rpynmbl ydammxcsi SIBISIETCS HOCUTENSIMU OJHOIO S3bIKa,
BTOpas 4acTh HOCUTEISIMH Jpyroro ssbika. lIpemonaBarens BeAET ypok TO Ha
OHOM, TO Ha napyroMm s3eike. [lo wWTOry Bce ydamuecs IODKHBI CTaTh
JBYSI3bIYHBIMU [3].

B 3aBucumocTH OT BO3pacTHOW TPYMIBI YYalllUXCsS, BO BpeMs 3aHSATHS
IpernoiaBaTelib MOXKET HCIOJIb30BaTh Pa3IMyHbIe BHUJIbI JACSITEILHOCTH, B TOM
YHClie TaHIbl, WUIPbI, MECHU. YUEeOHBbIM Marepuas HUCHOIb3yeTCs B paMKax
CUTYyallMH OOILEHUs U MPEACTABIEH B BUAE CXEM, IUIAHOB, IEMOHCTPAIMOHHBIX
KapTOUEK, CIEeMAIbHO CHATHIX KUHO(UIBMOB, ayHO U BUJEO COIIPOBOXKICHUSI.
[TocpenctBam Takoro OOy4YeHHs ydallMecs HE YYBCTBYIOT YCTAJIOCTH WM
HaMpsDKEHMS, TPOIIECC M3YUYCHHsI SI3bIKa TMPOXOANT B YAOBOJILCTBUE. OOydyaThes
10 TaHHOW TpoTrpaMMe MOTYT JETH C Pa3HBIMU CIIOCOOHOCTSIMH, HO TIPH 3TOM
OHM JOJKHBI OBITh MOTHBHPOBAHBI HA HW3y4Ye€HHUE HWHOCTPAHHOTO s3bIKa. B
HAyYHbIX CTaThAX IIOJIy4WJa IOATBEP)KICHUE THUIOTE3a, YTO JIE€TU YCIEIIHO
YCBaMBAIOT Y4YEOHYIO IpPOrpaMMy MU BIaJACIOT POJHBIM SI3BIKOM, O0y4asch C
NPUMEHEHHEM METoJa TMOTPY)KCHUS, HE XyXe CBOMX CBEPCTHHKOB, KOTOpHIC
oOyyanuce 1o Jpyroit nmporpamme [2].

Ha wnam B3mIsAa, MeTonMKa H3Y4YEHHs] WHOCTPAHHOTO SI3bIKa IyTEM
HOTPY’KEHUS B S3BIKOBYIO CPEy UMEET s/l MPEUMYIECTB.

[maBHBIM OTIMUMEM Y4YeOHOW MPOTpaMMbl JAHHOW METOJUKH OT JPYTHX
SIBJISIETCS TO, YTO MHOCTPAHHBIH SI3bIK HE CYIIECTBYET KaK OTAEJbHBIN MpeIMET U
J€TH YyCBaMBAIOT €ro B TMpoIecce MpenojaBaHus Ha HEM psAga JpYyrux
npeameToB. (CrenoBaTrenbHO, S3bIK CTAHOBUTCSA CPEACTBOM OOIIEHUS U
nonayyeHus: uHpopManuu. Bo Bpemsi u3yuyeHus Jr000ro MHOCTPAHHOTO S3bIKa
MHOTHE CTaJIKUBAIOTCS C TaKoW MpoOJieMOM, Kak sI3bIKOBOM Oapwep. I[lpu
NOTPYXEHUU B S3BIKOBYIO CpENly €ro MpeojoieHUe MPOUCXOJUT CaMO COOOM €O
BPEMEHEM, TMOCKOJIBbKY HET JpPYroro BBIXOJAa — YYaIUMCS HEOOXOIUMO
oOmrarbes. JlaHHash MeTOIMKa TIO3BOJISIET Y3HATh HOBBIE PAa3rOBOPHBIC CIIOBA H
uauoMbl. [loHATH, Kak MPaBWIBHO HCMONB3YEeT TO WM HWHOE BBIPAKEHHE
HocuTenb s3bika. CoueraHue pa3nuyHblX  (GopMm  pabOThl Ha  3aHATHUAX
CcrocoOCTBYeT OBICTPOMY Pa3BUTHIO YCTHOM peur. MeTon  S3BIKOBOTO
HOTPYKEHUSI TIO3BOJISIET M3YUYUTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK Ha BHICOKOM YPOBHE, HE
yXyzuIasi 3HaHUE POJIHOTO SA3BIKA.

TeMm He MeHee, Kak U J1100ast Ipyrast METOUKa O0YUEeHHsI, METOJ TOTPYKEHUS
HE JMImIeH U HejocTtatkoB. Hawubonee — CylIeCTBEHHBIM — SIBJISIETCS
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MICUXOJIOTUYECKUI TUCKOM(OPT, KOTOPBIA HCHBITHIBACT y4aIIMiCs, TaK Kak He
MOYKET UCIOIB30BaTh POJHOM A3bIK. OOyUeHHE B OCHOBHOM MPOXOAUT B YCTHOM
dopme, a W3ydeHHE pPA3TOBOPHOIO $3bIKA, KAK H3BECTHO, HE MPHUBOJUT K
IPAMOTHOM M CTWJIMCTUYECKH IPABWIBHOM pe4Yd, IOTOMY Kak LEelb —
OCYILIECTBICHNE KOMMYHUKAIMH, 4 HE COCTABJICHUE KPACHUBBIX TEKCTOB.

Takum oOpa3zoM, MBI BHJIUM, YTO METOJ S3BIKOBOIO IMOIPYKEHUS HMEET
OONBLION psA MNPEUMYLIECTB W Ha CETOAHSIIHUNA JI€Hb  IOJIB3YeTCs
MONYJSIPHOCTBI0 BO MHOTMX CTpaHax Mupa. Onupasch Ha BO3pacT y4allerocs u
CTENEHb MOTPYKEHHUs, MPENoaaBareb MOXET COYeTaTb pPa3IUyYHbIE (OPMBI
paboThl Ha 3aHATHUSIX, YTO CHOCOOCTBYET OBICTPOMY Pa3BUTHIO YCTHOM pEUU.
Curyansi BBIHYKJEHHOM KOMMYHHUKAIIMM TIOMOTAaeT Yy4alluMcs MpPeoI0JIeTh
s3bIKOBOM Oapbep. Llenmpio MeTomuku morpyXeHus sBisiercss (HOpMUpOBaHUE
MHOTOSI3BIYHOW M MOJUKYJIBTYPHOM  JIMYHOCTH. IlonBoma  wmrTorm
BBILIECKA3aHHOMY, Mbl MOKEM yTBEPKAATh, YTO METOJ U3yYECHHSI NHOCTPAHHOTO
A3bIKa MYTEM MOTPY>KEHUS B A3BIKOBYIO CPEIy HPEACTaBIIA€T COO0OW JOBOJIBHO
3¢ HEKTUBHBIN METO U3YUYEHUS S3BIKOB.
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OBYYEHHUE YC:FHOI71 PEYN YUHAIIUXCHA CTAPIIUX KJIACCOB
CPEJHEU OBIIEOBPA3OBATEJIBHOMU HIKOJIbBI

AHHOTAIIUA. CraTbst MOCBSIIEHA HW3YYEHHUIO METOJOB M TOAXOJIOB
OoOy4eHHMs U MPENoIaBaHUsl HHOCTPAHHOMY $3bIKY, HAIIPABJICHHBIX HA Pa3BUTHE
YCTPOM peuyu, a Takke BbIBICHHE Haumbosee >PQPEKTHUBHBIX CTpPaTEruil
OoOy4eHHMs, KOTOpbI€ TO3BOJAT Y4YallMMCSl CTaplIMX KIJIAcCOB CpeaHeu
0011e00pa30BaTENbHON IIKOJIBI YCHEIIHO CHPaBIAThCA C YCTHOM YacThiO
’K3aMeHa M CPOpPMHUPOBATh Yy HHUX CHOCOOHOCTh U TOTOBHOCTh HPHUMEHUTH
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